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 سیزبان انگلی شهرستان سیروان در درس متوسطه دوم پسر آموزاندانش تلفظهای خطابررسی 

     اله پالیزبانکرم

یان ایلام، و مدرس دانشگاه فرهنگ مرکز تحصیلات تکمیلی پیام نور تهران ،شناسی همگانیی دکتری زباندانشجوی دوره

 پردیس شهید مدرس

 چکیده

های ز چالشیکی ان خارجی مهارت گفتار یا تلفظ است. کسب این مهارت های یادگیری یک زبامهمترین ویژگی یکی از

ور طآموزان دبیرستان است که در نظام آموزشی ایران وقت و انرژی زیادی صرف آن شده است، اما آناصلی فراروی دانش

زبان  آموز غیر ازایم. این مشکل در مناطقی که زبان مادری دانشآموزان در این حوزه نبودهکه باید، شاهد پیشرفت دانش

 بیرستانآموزان ددانش تلفظیفارسی رسمی است، نمود بیشتری دارد. پژوهش حاضر به منظور بررسی و تحلیل خطاهای 

ضبط گفتار  طریق ها ازو دادهشهرستان سیروان از توابع استان ایلام انجام گرفته است. روش تحقیق از نوع توصیفی است 

کُردزبان آموز دانش 25ی آماری این پژوهش را اند. جامعهآوری شدهی مستقیم جمعبر روی نوار کاست و مشاهده

موزان آدهد.  در این پژوهش انواع و تعداد خطاهایی که زباندبیرستان پسرانه جانبازان کارزان شهرستان سیروان تشکیل می

( خطاهای مربوط به 5زبانی، ناشی از انتقال بین 1خطاهای آوایی( 1اند از: ت که عبارتاند، مشخص شده اسمرتکب شده

 زبانیخطاهای انتقال بین . ( خطاهای مربوط به تلفظ حروف ناخوانا4خوانی و ( خطاهای مربوط به حرف3ساختار هجایی، 

 %57/35مورد  529با  زبانیانتقال دروندر حالی که خطاهای مربوط به  دهندتشکیل میکل خطاها را  %73/99مورد  295با 

رتکاب  آموز در ادر فرایند یادگیری زبان انگلیسی، زبان مادری دانشدهد که این نشان می دهند.را تشکیل میکل خطاها 

  . خطاهای آوایی نقش مهمی دارد

 زبان کُردی، زبان انگلیسیزبانی، طاهای درونخزبانی، ، خطاهای بین:  خطاهای تلفظیواژگان کلیدی

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1. phonological errors  
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 مقدمه -1

گیرد که های ایرانی شمال غربی قرار میی زبانزبان کُردی به عنوان یکی از زبان های هند و اروپایی در زمره           

همدان  استان لرستان وزبانوران آن در استان های ایلام، کرمانشاه، کردستان، جنوب آذربایجان غربی و بخش هایی از 

ا ناطق مختلف باعث شده است تپراکندگی این زبان در م و نیز استان های خراسان شمالی و رضوی ساکن هستند.

بان کردی های زفردی به وجود آید. یکی از  گونه های مختلف با ویژگی های زبانشناختی منحصر بهلهجه ها وگویش

معروف  5ای از کردی است که در بین زبان شناسان به کردی فیلی، گونهشودمیدر استان ایلام بدان تکلم  غالباً که

بررسی  (.1385 ،واکه است )پالیزبان 8همخوان و  57واج دارد که شامل  32است. در بخش آوایی این گویش 

جایی ساختمان هدهد که این گویش دارای شش ای نظام آوایی این گویش با زبان فارسی معیار نیز نشان میمقابله

 (1388های همخوانی آغازی با حداکثر دو همخوان در این گویش وجود دارد )پالیزبان؛ است و خوشه

حقیق کند بر اساس نتایج حاصل از تتلاش می ،تحلیل خطا یپژوهش حاضر ابتدا با نگاهی به مباحث تئوری نظریه          

 علت یابی برخی از خطاهای فراگیران در انگلیسی گفتاری بپردازد. انجام شده بر روی یک جامعه آماری، به بررسی و 

 رویکرد نظری -2

 3ایشناسی مقابلهزبان -2-1

-های فراوانی هم در حوزهشناسان بوده و در این مورد پژوهششناسان و روانخطاهای زبانی همواره مورد توجه زبان          

ی نه چندان دور، نگرش به خطاهای از یک سو تا گذشتههای نظری و هم عملی آموزش زبان انجام گرفته است. 

ی ان دهندهای بر این باور بودند که خطاهای زبانی نششناسی مقابلهزبانی چنان منفی بود که برخی از پیروان مکتب زبان

موز در یادگیری است. این نگرش منفی در کتب روش آآموزش زبان خارجی و شکست دانشعدم موفقیت معلم در 

های سرشناس آن دوره در به خوبی مشهود است. به عنوان مثال نلسون بروکس، یکی از چهره 1995یدههتدریس 

نند ما »کند و معتقد است که: ( خطاهای زبانی را به گناه تشبیه می28: 1995آموزی )کتاب خود با عنوان زبان و زبان

 «.  باید از ارتکاب خطاهای زبانی اجتناب کردگناه 

ای زبان مادریِ هتمام خطاهای زبانی، تفاوت ای معتقد بودند که تقریبا منشأبلهشناسی مقابیشتر پیروان مکتب زبان           

-ت. پژوهشگرفشناسان قرار هایی مورد انتقاد شدید سایر زبانآموز با زبان دوم است. البته بعدها چنین دیدگاهزبان

انجام شد، نشان داد که زبان مادری فراگیر تنها عامل خطاهای  1975ی و اوایل دهه 1995ی هایی که در اواخر دهه

در ارتکاب خطاهای زبانی  9و راهبرد ارتباط 2، تعمیم افراطی4زبانی نیست، بلکه عوامل دیگری چون انتقال یادگیری

 دخالت دارند. 

                                                           
2. Feili/ Feily Kurdish 
3. contrastive linguistics  
4. transfer  
5. overgeneralization  
6. communication strategy  
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دها و شناسان پیرو او به فراینی زبانشناسی و به تبع آن علاقهدیگر به دنبال انقلاب چامسکی در زباناز سوی             

شناسان از طریق تجزیه و تحلیل خطاهای آموزی جایگاه خود را بازیافت و زبانآموزی، خطاهای زبانراهبردهای زبان

 آموزی پی ببرند. زبانی توانستند به فرایندهای زبان

 شناسی یادگیریدر روان 7اهمیت تداخل -2-2

 های بعد از آن است.ثیرات یادگیری یک موضوع بر یادگیریأشناسان پی بردن به تهای روانیکی از دغدغه           

ای که الیس یهانجامد، فرضی تداخل میثیرگذار است به فرضیهأی اینکه یادگیری قبلی بر یادگیری بعدی تمشاهده

ای هاندرکاران تعلیم و تربیت بر این باورند که گامداند. دستمی«  ترین مفهوم در آموزشمهم».... ( آن را1992)

ی این فرضیه ی بر پایهاشناسی مقابلههای قبلی نیست. زبانثیر از گامأتشود بیبعدی که در فرایند یادگیری برداشته می

ه شان را بمعناهای زبان و فرهنگ مادریها و دارند که صورتگیرند، تمایل است که افرادی که زبان دوم را یاد می

 (Lado, 1927) ارجی انتقال دهندخزبان و فرهنگ 

 اهمیت خطاهای یادگیرندگان -2-3

های زبان مادری و زبان دوم مشاهده ای نظامهای مقابلهشناسی به تدریس زبان در بررسیی زبانکمک عمده             

 ،شودها مواجه میآموز با آنساز را که دانشهای مشکلتوان فهرستی از بخشاستفاده از آن میشود که با می

 کند تا توان و دقتشود که توجه معلم را به خود معطوف میها آن جا نمایان میاستخراج نمود و اهمیت این فهرست

 بینی شده فائق آید. پیشاز قبیل  بر این مشکلاتِتا ها کند خود را در فرایند تدریس صرف آن

( بهترین روش برای تجزیه و تحلیل خطاهای یادگیری زبان دوم را بررسی علمی گفتار و نوشتار می 1987براون )          

 دهد.آموزان را به خوبی نشان میداند؛ زیرا گفتار و نوشتار توانش زبانی زبان

ص های یادگیری را مشخحلیل خطاها سرنخی است برای معلم تا دشواری( نیز بر این باور است که ت1991فلاحی  )           

یادگیری زبان دوم ارائه کند که در امر  یهای مهمی را درباره. همچنین تحلیل خطاها می تواند نظرها و دیدگاهکند

 مند هستند.آموزش ارزش

نسبت به  به عنوان واکنشی « تحلیل خطا»مراه با خطاست. ( نیز معتقد است که فرایند یادگیری زبان الزاما ه1987فالک )          

داند، پدیدار ها را به عنوان فرایند اصلی در یادگیری زبان خارجی میندیدگاه تحلیل مقابله ای دریادگیری زبان دوم، که مداخله زبا

ید دارد که بر اما تحلیل خطا، بر توانش زبانی فراگیر تاک ،در یادگیری بود گرایانهای منشعب از دیدگاه های رفتارشد. تحلیل مقابله

د. بسیاری از رسد دوباره بازسازی  کنبرد تا آنچه را از زبان مقصد به او میای هستند که فراگیر بکار میحسب فرایندهای شناختی

زبان » که  کوردر معتقد است. ورزندکید میبر معنا و اعتبار خطاهای فراگیران زبان دوم تا ،محققان حوزه تحلیل خطا از جمله کوردر

های ورتی که گفتهباشد البته در صکه غیر دستوری یا بدساخت می کندمیهایی را تولید آموزان در طی یادگیری یک زبان دوم گفته

 (Corder, 1985)«  گیرند مورد داوری قرار بگیردآنها توسط قواعد عام زبانی که یاد می

ه مکتبی که معتقد است که اگر قرار باشد ک نخستآموز، دو مکتب فکری وجود دارد، تباط با خطاهای زباندر ار            

اکی ح آموز خطایی سر بزند و بنابراین وجود خطا صرفاًبه یک روش تدریس کامل دست یابیم، نباید هرگز از زبان

گرفته است که ما در جهانی که کامل های تدریس امروز است. اما مکتب دوم بر این اساس شکل از نقص روش

                                                           
7. interference 
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دهد و ما باید نبوغ خود رغم نهایت سعی و تلاش ما، خطا همواره روی میکنیم و به تبع آن، علینیست زندگی می

 طاها صورت گرفتند، به آن ها بپردازند.خپس از آن که هایی بکنیم که را معطوف روش

 خطاهای آوایی -2-4

 :کندبه چهار دسته تقسیم می را خطاهای آوایی( 1994کشاورز )

 یِدر زبان مادر ،های مشخصی که در زبان مقصد وجود دارندگیرند که واجخطاهایی که به این دلیل صورت می -1

 ؛زبان آموز وجود ندارند

 ؛گیرندهای ساخت هجایی دو زبان صورت میخطاهایی که به خاطر تفاوت -5

آموز کلمات را زند؛ بدین صورت که زبانآموز سر میکلمات از سوی زبان 8خوانیخطاهایی که به خاطر حرف -3

 ؛کندتلفظ میشان بر اساس صورت نوشتاری

 تلفظ ،شوندآموز حروفی را که عملا تلفظ نمیبدین شکل که زبان 9خطاهای ناشی از خواندن حروف ناخوانا -4

 کند.می

 شناختی تحلیل خطاهای روانپایه -2-5

که عمده مطالعات آن بر روی بررسی خطاهای فراگیران  است شناسیهای زبانیکی از شاخه ،ایشناسی مقابلهزبان          

ت أه نششناسی رفتارگراست کروانای، شناسی مقابلهزبان شناختیِ. در حقیقت آبشخور روانزبان متمرکز شده بود

ت هایی اسبر اساس شکل گیری عادت معتقد بود فراگیری زبان اول اصولاً . وی( است1927گرفته از افکار اسکینر )

که از طریق تکرار فرا گرفته شده اند. در این دیدگاه فراگیری زبان نه به عنوان یک فرایند ذهنی فعال بلکه به عنوان 

 شود.یک مکانیسم منفعل محسوب می

راگیری های فشناسان ساختگرا معتقد بودند که عادترفتارگرا و زبانشناسان دوم، رواندر مورد یادگیری زبان             

 کنند. به عبارت دیگر، تحلیلتداخل پیدا می ،های یادگیری زبان دوم که با هم تفاوت دارندزبان مادری با عادت

 ای صوریهویژگی..».گیرند، تمایل دارند تا افرادی که زبان دوم را یاد میاین فرضیه است که ی پایهای بر مقابله

 (Lado, 1927). « انتقال دهند دومشان را به زبان زبان مادری

ردی آموز، پژوهشگران به دنبال رویکای در توجیه خطاهای زبانبعدها به دلیل عدم موفقیت فرضیه تحلیل مقابله           

ن لحاظ عملی قابل اجرا باشد. ایجایگزین جهت بررسی خطاها بودند، رویکردی که از لحاظ نظری قابل توجیه و از 

نامند. می 15« تحلیل خطا»های یادگیری زبان اول و دوم و شباهت های آن دو است تئوریرویکرد جدید را که براساس 

ها را نشانی نگریستند و دیگر آنای، به خطاهای زبانی با دیدی مثبت میبرخلاف سنت تحلیل مقابلهدر این رویکرد، 

موزی همانند آاها بخشی از فرایند یادگیری زبان بودند و زبانطبلکه خ ،دانستنداز عدم موفقیت فرایند آموزش نمی

دریافت بازخورد از محیط اطراف ن خطاها برای آموز از ایفراگیری هر مهارت دیگری بدون خطا نخواهد بود و زبان

موده ی زبان مقصد آزکند تا فرضیات و حدسیات خود را در بارهگیرد و سپس از آن بازخوردها استفاده میبهره می

آگاهی  میزان یباره لیل خطا( می توان به اطلاعاتی درآموز )تحو یا اصلاح کند. بنابراین، با بررسی خطاهای زبان

                                                           
8. spelling pronunciation  
9. silent letter 
10. error analysis  
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ین اطلاعات ازبان مقصد پی برد و تعیین نمود که زبان آموز هنوز باید چه مواردی را یاد بگیرد و از سوی دیگر  وی از

 راهگشا باشد.  ،ین مطالب درسی که باید در برنامه آموزشی گنجانده شودمی تواند در تعی

 زیر است:چه که گفته شد، تحلیل خطاها بر اساس سه پیش فرض با توجه به آن            

 توان زبانی را )چه زبان اول و چه زبان دوم ( بدون ارتکاب خطا یاد گرفت،ناپذیر هستند و نمیخطاها اجتناب -1

 توانند از جهات مختلف حائز اهمیت باشند،خطاها می -5

مل عاتواند آموز نسبت داد؛ به عبارت دیگر انتقال زبان اول نمیخطاها را به زبان مادری زبانی توان همهنمی -3

 )کشاورز( ی خطاها باشد.همه

وی در مسیر برد عاری از خطا نیست و مملو از خطاهای زبانی است که آموز به کار میدر واقع زبانی که زبان           

نامد و معتقد است که زبان می 11« زبان بینابین( »7519) سلینکرشود. این نظام زبانی را آموختن زبان دوم مرتکب می

شناختی برآمده از تعامل بین دو نظام زبانی است. وی همچنین زبان بینابین را زبانحاصل فرایندهای روان بینابین

را نگه  های زبانیآموز در این پیوستار موارد، قواعد و زیرنظامداند و معتقد است که هنگامی که زبانپیوستاری می

 شود.منجر می 15« فسیل شدگی»د به دار

 یرویکرد عمل    -3

 ضرورت تحقیق   -1   -3

هد. دبه دست میآموز را ها در فرایند یادگیری زبان دوم حائز اهمیت است و شواهدی از نظام زبانی زبانتحلیل خطا           

ده آموزی از آن استفاای برای زبانکند به عنوان وسیلهآموز کمک میخطاهای زبانی به زبان (1995) به اعتقاد سلینکر

آموزان در فرایند یادگیری زبان دوم همیشه بیشترین خطاهای زباننویسد: ( به نقل از شرایدر نیز می1984فیزیاک )کند 

 عامل نگرانی معلمان و نویسندگان کتاب های درسی بوده است. 

 ( بر این باور است که خطاها از سه جنبه حائز اهمیت هستند:1997پیت کوردر )          

ای از پیشرفت به سوی یادگیری زبان آموز در چه مرحلهشود که زبانکه برای وی مشخص میبرای معلم چرا  -1

 دوم قرار دارد،

موز در آهایی را زبانراهبردها و روش شود و این که چهنه فرا گرفته میبرای محقق تا پی ببرد که زبان چگو -5

 برد،فرایند یادگیری به کار می

ستفاده ها اآموز به منظور یادگیری از آنا در حقیقت ابزارهایی هستند که زبانآموز چون که خطاهبرای خود زبان -3

 کند.می

شناسان زبان نیز مهم است، علاوه بر سه گروه یاد شده، خطاها برای روان معتقد است که (1994با این حال کشاورز )          

ند که توانند ماهیت فرایندهای ذهنی را بیازمایمیی گفتار کودکان و سنجش آن با گفتار بزرگسالان زیرا با مشاهده

 ؤثر باشد. آموزی مرسد در زبانبه نظر می

 سؤالات و فرضیات تحقیق -3-2

                                                           
11. interlanguage  
12. fossilization  
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آموزان کُردزبان ایلامی را در درس زبان انگلیسی مقطع متوسطه تحلیل خطاهای گفتاری دانشتوان چگونه می           

 ی فوق باید سؤالات و فرضیات زیر را مورد بررسی قرار داد: نمود؟ برای پاسخ به مسئله

 الاتؤس -3-2-1

 شوند؟زبان هنگام سخن گفتن به زبان انگلیسی دچار خطا میردآموزان کُآیا دانش -1

 دلیل یا دلایل ارتکاب چنین خطاهایی کدامند؟ -5

 انگلیسی مؤثر باشد؟تواند در کیفیت و بهبود وضعیت آموزش زبان تحلیل این خطاها تا چه حد می -3

 

 فرضیات -3-2-2

 شوند.زبان هنگام سخن گفتن به زبان انگلیسی دچار خطا میردآموزان کُدانش -1

 زبان دخالت دارند.ردآموزان کُعوامل زیادی در شکل گیری خطاهای گفتاری دانش -5

نگلیسی اتواند در امر آموزش و فرایند یادگیری زبان ردزبان میآموزان کُمطالعه و توصیف خطاهای گفتاری زبان -3

 ثیرگذار باشد. أت

 روش تحقیق -3-3

-انشدروشی که در این پژوهش مورد استفاده قرار گرفته است توصیفی است؛ بدین صورت که خطاهای گفتاری           

ا فرضیه این پژوهش قیاسی است و بی مورد بررسی قرار گرفته است. همچنین کمّ ردزبان به صورت توصیفیِآموزان کُ

ه اول آموزان پایشود. در این تحقیق خطاهای گفتاری زبانهای از پیش تعیین شده و دامنه محدود پژوهش شروع می

 دبیرستان در خواندن متون انگلیسی مورد بررسی قرار گرفته است.

 هاروش گردآوری داده -3-4

به منظور استخراج و گردآوری داده های این پژوهش از شیوه ضبط صدا بر روی نوار کاست به مدت دو ساعت           

 استفاده شده است. 

 آماری، روش نمونه گیری و حجم نمونه یجامعه -3-5

-این دانش تمام. اول دبیرستان انتخاب شده اند یردزبان پایهآموزان کُجامعه آماری این پژوهش از میان دانش            

 سال قرار دارند. 19-12کنند و در گروه سنی بین ردی فیلی تکلم میبه گویش کُآموزان 

اول دبیرستان  یزبان پسر پایهردآموز کُدانش 25های تحقیق روش نمونه گیری تصادفی ساده بوده است. آزمودنی          

 .دهندهستند که حجم نمونه را تشکیل می استان ایلامهای از شهرستان سیروان از شهرستان جانبازان کارزان

 هاتجزیه و تحلیل دادهروش  -3-6

در تجزیه و تحلیل داده های به دست آمده ابتدا خطاها مشخص و شناسایی شدند. سپس منابع خطاها تعیین شده و            

 بر حسب نوع، طبقه بندی شده و بسامد وقوع آن ها به دست آمد. 

به تجزیه و تحلیل محتوایی  نیز دهد. در ادامهنوع، تعداد و درصد خطاها به دست می یاطلاعاتی را در باره 1جدول        

 پرداخته شده است.  آن
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خطاهای آوایی ناشی از انتقال 

 زبانیبین

  جمع تعداد خطا

  559 ایخطاهای واکه 43/42

خطاهای  329

 همخوانی
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 خطاهای مربوط به ساختار هجایی

-خطاهای خوشه
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 22 189 خوانیبه حرفخطاهای مربوط 

 

 

خطاهای مربوط به تلفظ حروف 

 ناخوانا

حروف ناخوانای 

 آغاز واژه

1  

 

75 

 

 

حروف ناخوانای  27/8

 میان واژه

25 

حروف ناخوانای 

 پایان واژه

17 

 133 846 جمع 

 

 ،مورد بوده است. از این تعداد 849دبیرستان ی اول آموزان پایهی دانشتعداد کل خطاهای صورت گرفته به وسیله           

دهد که باشد. همچنین، جدول فوق نشان میدرصد می 43/45با  آوایی بیشترین درصد خطاها مربوط به خطاهای

 آموزان قرار دارد.ی دوم مجموع خطاهای دانشمورد در رتبه 531خطاهای مربوط به ساختار هجایی با مجموع 

. خطاهای مربوط درصد( 55مورد ) 189 باخوانی است رصد خطاها مربوط به خطاهای حرفسومین رتبه از مجموع د

 دهد.درصد( کمترین تعداد خطاها را تشکیل می 57/8خطا ) 75به تلفظ حروف ناخوانا با مجموع 
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 نتیجه گیری -4

توان نتایج زیر را ارائه اول دبیرستان به دست آمد، می یآموزان پایهچه که از تحلیل خطاهای دانشبر اساس آن          

 نمود:

 ردی وجود ندارند:هایی که در زبان کُخطاهای مربوط به واج -1

ای و به دو زیر بخش خطاهای واکه آنهای درصد داشته است و حوزه 43/45این نوع خطا بیشترین بسامد وقوع را با 

 واند خطا را به خود اختصاص داده 559مورد،  329ای از مجموع هشود. خطاهای واکخطاهای همخوانی تقسیم می

تا بخش  دای تفاوت بیشتری داربخش واکهبا زبان انگلیسی در ردی نظام آوایی زبان کُ شود کهجا ناشی میاز آناین 

 شوند. خطا را شامل می 123مورد،  329ها از مجموع همخوان. چرا که خطاهای مربوط به همخوان

 خطاهای مربوط به ساختار هجایی -5

 اًنهایت تاخوشه های همخوانی آغازی  -13برخلاف زبان فارسی امروز -نیز اشاره شد، در زبان کردی طور که قبلاًهمان

ردی با زبان انگلیسی این است که در زبان ای در زبان کُی آغازیچنین خوشهدو همخوان وجود دارد. اما تفاوت 

آموزان قادر به تلفظ صحیح است و به همین دلیل دانش 14واکههمخوانی همواره یک نیمردی عضو دوم خوشه کُ

 چه که از جدول فوق به دستواکه دارد. بر اساس آنی آن همخوانی غیر از نیمکلمات انگلیسی نیستند که خوشه

دهند. این تشکیل میدرصد از خطاها را  35/57مورد،  531آمده است، خطاهای مربوط به ساختار هجا با مجموع 

آموز مرتکب های همخوانی آغازیِ دارای دو همخوان انسدادی، زبانافتند که در خوشهخطاها بدین صورت اتفاق می

 شود. مانند:در بین دو همخوان آغازی می 12درج واکه

a. brown /braʊn/→ [bəraʊn] 

b. grow /grəʊ/ → [gərəʊ] 

آموز قبل از این همخوان ، زباناست /s/های همخوانی آغازی که عضو اول خوشه همخوان سایشی اما در خوشه

 کند:ی زیر اضافه میمانند نمونهرا  /ʔə/ی آوایی زنجیره

c. stay /steɪ/ → [ʔəsteɪ]  
 خوانیخطاهای مربوط به حرف -3

از تلفظ  موز به دلیل ناآگاهیآناهماهنگی بین صورت گفتاری و نوشتاری در زبان انگلیسی، گاهی زبان علتبه 

. از انجامده میکلم اشتباهبه تلفظ امر زند که این صحیح، به تلفظ کلمه بر اساس صورت نوشتاری آن دست می

 :ها اشاره نمودتوان به این نمونهموارد مشاهده شده در این پژوهش می

d. monkeys /mᴧnki:z/ → [mᴧnkeɪz] 

e. coconut /kəʊkənᴧt/ → [ku:kənᴧt] 

f. ripe /raɪp/ → [ri:p]   

 خطاهای مربوط به تلفظ حروف ناخوانا -4

                                                           
نیز  CCVCCو  CCV ،CCVCوجود دارد. اما در زبان کُردی علاوه بر این سه هجا، هجاهای  CVCCو  CV ،CVCدر زبان فارسی امروز سه هجای  . 13

 وجود دارد.
14. semivowel  
15. epenthesis 
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اخوانا شود. این حروف نشان تلفظ نمیکه یک یا چند حرف نوشتاریدر زبان انگلیسی کلمات زیادی وجود دارد 

آموز به اشتباه این حروف را تلفظ در چنین شرایطی، دانشممکن است در آغاز، میان و یا پایان واژه باشند. 

 اند از:اند، عبارتآموزان مرتکب شدههایی از این خطا که زباننمونهکند. می

g. واژه آغاز : know /nəʊ/ → [kənəʊ] 

h. واژه میان  : things /ӨɪȠz/ → [Өɪngz] 

i. پایان واژه : climb /klaɪm/ → [klimb] 

سخن  زبان هنگامآموزان کرددانش»که ی اول مبنی بر اینچه که در این تحقیق به دست آمد، فرضیهبر اساس آن            

فتاری ی خطاهای گگیرعوامل زیادی در شکل»، و نیز فرضیه دوم که « شوندگفتن به زبان انگلیسی دچار خطا می

دهد که تداخل زبان مادری های پژوهش نشان مییافتهطور شود. همین، تایید می«زبان دخالت دارندآموزان کُرددانش

. این در حالی است که خطاهای آموزان در درس زبان انگلیسی استعامل اصلی خطاهای دانش)خطاهای بین زبانی( 

به همین دلیل ضروری است به خود اختصاص دادند. درون زبانی کمترین تعداد را از مجموع خطاهای ثبت شده 

ند ثیر منفی زبان مادری بر فرایأدر تالیف کتب درسی و مواد آموزشی مکمل از تگذاران آموزش و پرورش سیاست

 یادگیری زبان انگلیسی بکاهند. 

 کارهاو راه پیشنهادها -5

ایی را که هتوانند بخشاز آن جهت که می ؛انگلیسی راهگشا باشدتواند برای دبیران زبان های این پژوهش مییافته           

( در این باره معتقد است که تحلیل 119: 1999، شناسایی کنند. ضیاءحسینی )آموز دشوار هستندبرای تلفظ دانش

تواند آموزان یاری نماید. خطاهای فراگیران میتواند معلم را در تدوین برنامه ریزی درسی برای زبانخطاها می

ین در کند و اهای پیشرفت و موفقیت باشد و تحلیل خطاها پردازش و برنامه ریزی آموزشی را تسهیل میشاخص

ود شبنابراین پیشنهاد میسازد تا به سوی هدف مورد نظر در زبان مقصد حرکت کنند. آموزان را قادر مینهایت زبان

قبول  ها را در رسیدن به تلفظ صحیح و قابلآموزان در تلفظ آندبیران زبان انگلیسی با شناسایی نقاط ضعف دانش

 یاری نمایند.

موزان دشوار آهایی بپردازند که برای دانشریزان کتب درسی بیشتر به مقولهشود مؤلفان و برنامههمچنین پیشنهاد می          

 گیرد.  لب غیر ضروری از کتب درسی انجامتواند با نیازسنجی فراگیران زبان انگلیسی و حذف مطاهستند. این امر می

ه شود پژوهشگران علاقمند بپرداخته است. پیشنهاد می آموزان کردزباندانشآوایی این پژوهش تنها به خطاهای             

آموزش زبان انگلیسی،  مباحث دیگری چون خطاهای نوشتاری، خطاهای دستوری، خطاهای تحلیل خطاهای 

های رایج در ایران را  بررسی ها و گویشاربردشناسی هم در زبان کردی و هم در دیگر زبانواژگانی و خطاهای ک

 نمایند.

 منابع:
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 -علمی یفصلنامه«.  آوایی گویش کردی ایلام با زبان فارسی معیارای نظام بررسی مقابله ». (1388) الهپالیزبان، کرم -
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Abstract 

One of the significant specifications of learning a foreign language is speaking skill. 

This skill is among the challenges faced by senior school students of Iranian Educational 

System to which considerable time and energy have been allocated. However, students 

have not progressed in this regard suitably. Such a problem is more aggravated in areas 

where the student's mother tongue is not Standard Persian. The current study has been 
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conducted aiming at analyzing pronunciation errors of senior school students of Sirvan 

Township in Ilam Province, western Iran.  

The research method is descriptive and the data have been collected via direct 

observation. The statistical population of the research was 25 Kurdish-speaking senior 

school students of Janbazan Senior School in Karazan village in Sirvan Township who 

were chosen randomly. The type and number of errors committed by students were 

determined by analyzing the data as follows: 1. phonological errors, 5. syllable structure 

errors, 3. spelling pronunciation errors, and 4. errors related to pronouncing silent letters. 

Errors related to interlanguage involving 295 errors (99.73 %) had the highest frequency; 

whereas those of intralanguage were 529 (35.57%) had the lowest frequency of the total 

number. This shows that the students' mother tongue is the main cause of committing 

errors. 

Key words: pronunciation errors, interlanguage errors, intralingual errors, Kurdish, 

English 

 

 


